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“Pore, in his intreduction to his wellknown Work, says, “In
some points, and thoss most essential to the epio poem, the Odyssey
iz confeased to excel the ‘ Iliad,’ principally in the great end, ‘the
moral’ To transfer this great Work to English blank verse, must
consequently be no alight tax upon gentus, in its poetical range and
its classical ljudgment. We think we may say that Mr. Edginton
has evinced his capability of grappling with his difficult task most
succeszfnlly.

“The following passage will give its evidence of the author's
faithfnlngss in pendering, as compared with that of Fope: the
immergion of Ulymses in the ocean by angry Nepiune is thus

And binds the ssered cincture ey his breast :
Then on ocean in & moment fAnng,
Mr. Edginton thus pourtrays the same soene :—
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Trojani belli seriptorem, maxime Lolli,

Daim ta deck Roms=, Preneste relegi ;

Qui, quid git pulshrum, quid turps, quid vtile, quid non,
Planine so melius Chrysippe ot Crantore dicit.

- - -

Quid virtus ot quid sapientia possit,

Ttils proposuit nohis sxemplar Dlizem,

Qi domitor Troim multornm providus wrbes

Et mores hominus inspexit, labumque per squor,

Dum gibi, dam sociis reditum parst, sepera multa

Biretrtiin woces ef Cltes poculs nosti;

Que #i oum wociis etultus cupidusque bibiaset,

Bub domins marstrics foimet turpis, et axcors

Vixissat canis immundus vel amics lnto ans.

Noa numeras sumus et froges consumers nati,

Bpansi Penelops nebalanes, Alcinsiq

In oute curanda plua squo operata inventus,

Cuai polchrum fuit in medios dormire dies ot

Ad strepi cithare dmosre curan.
Q. Horatii Flacei, Epistola I1.




PREFACE TO VOL. II

TaEre are many dificultics which beset the production of &
Translation of the Homeric poems, that shall do justics to the
originale.  'We are happy in the possession of a langnage which can
meto ont & fairer portion of justice to them than any other of the
world's languaged: and it has been sud that fortunste iz the
man who epjoys the privilege of reading Homer and Shakespeare
in their original tongues. But the Greek langusge is superior in
its pootical capabilities to all other tongues ; it possesses sn energy
of expression, a copiousness of diction, and & ewphoniem of which
no other language can boast; its rhythmical utterance is music to
the ear of one who is quite ignorant of the meaning of the sounds
heard by kim. The structure, again, of the Homeric verse presents
s diffieulty to the Tromalator: the hexameter metre which reads
so well in the Greek becomes prosy and literal in the Saxon.
Tennyson writes—*Some, and among them one st least, of our best
and greatest have ondesvoured to give the Tliad in English hex-
amecters, and by what appears to be their failure have gone far to
prove the impossibility of the task. T have long held by our
Blank Verse in this matter : " he then gives a specimen of his own
rendering in that metre.

The present Translator rendered the entire Odyssey into English
hexameters, and from that re-translated it into Blank Verse. He
has preferred a line for line tranclation to a lengthening out of the
number of lines of the entire poem, which would have diluted
the spirit of the poetry, and have been for many reasons disadvan-
tagoous. Thus by the adoption of & metre of ten syllabls lines in
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the place of eighteen eyllables, he was compelled to abridge as it
were the poem, and to make o nice selection of the words which
more peculiarly belong to the sense and spirit of the verse. This
would have been & much easier task in a translation from English
into OGreek, from the structure of the Greek nouns and verba
Amplification of the number of lines of the poem would have had
inconveniences not counterbalancing ite advantagea.

The bizs of the writer's mind has led him to attempt s transla-
tion truthfol to the originsl, rather than a poetical parody. This
is more caleulated to meet the approbation of the clasdical than of
the gemeral reader. He bas, however, studied a clearness of
expresion Which may rendar it intelligible to all; and from the
he flatters himself that he has succeeded

The Homeric poems were composed before the use of writing
bad been introduced into the civilized world ; conmsequently they
were not made familiar to the Greck mind through that mediuum,
but only through their recitation by practised rhapeodists at their
publio festivala

At later period the drama was invented, and shared the stten-
poetry. The Grecian theatrea were built of stone, and capacious
enough to contain the whols adult population of the cities: Athens
held 16,000 citizens besides foreigners and educated women. They
had a capacious ares for dancing, wherein the chorus was located, as
in the Homeric timen. No change of scens took place except an
oocasional drawing of curtains, Thero was no roof to the theatres;
they were open to the skies, the performances taking place -in the
day-time : the audiences inhaled the pure air and wers fanned by
the breezes of their delicious climate. They were almost inveriably
built on the slope of & hill, and for the sudiemce part it was
only necessary to ehape it out and erect the seats. The beautiful
situstion oocupied by the remsins of many of thess buildings,
shows that they were studiously placed so as to command the



